
II. évfolyam 1903 40. szám Debreczen, október hó 1

ís

WWx'vA'V'- é

lfi ] Hl)1'
Ulti

^áfógfp!

fis:hd\ L,fi, Bfi

•Ä

mm

mmmmmm
■m.
Isi

ELŐFIZETÉSI DÍJ; Felelős szerkesztő :
■ félévre 2 korona 50 fillér. ■ KARIKÁS.

Negyedévre 1 korona 25 fillér. Kiadó és laptulajdonos:
Egyes szám ára 10 fillér Ifj. SCHEPPEL GYULA.

SZERKESZTŐSÉG és KIADÓHIVATAL:
Miklós-utcza 1-ső szám, I. emelet.

Kéziratok nem adatnak viasza.



2 KARIKÁS. 40. szám.

ellen. () lesz

Október 6.
Fossz időket élünk,
Rossz csillagok járnak :
Osztrák szolga ad tanácsol 
A magyar királynak.
Derék katonáink 
Haza nem mehetnek;
Mind feltámadt ellensége 
A magyar nemzetnek.

Gyászos idő gyászt hoz :
Sir az egész ország ;
Tizenhárom áldozatra 
Les megint az osztrák.
Hiába takartuk 
Fátyollal a múltat:
Becsben minket becsülni 
Még most se tanultak.

Mit tegyen a nemzet ? 
Gondoljon Aradra!
Bűn lenne, ha szemünk mostan 
Könytelen maradna.
Sírjon, emlékezzék 
A megbántott nemzet :
Megint vérünk szomjuhozsa,
Ki egyszer megsebzett!

De csüggedni nem kell,
Él a jog és törvény ; 
Szabadságunk el nem veszhet 
Gonosz cselek orvén. . . 
Átragyog egy csillag 
A borús határon :
Ha vihar lesz, mind feltámad 
Az a tizenhárom...

A „KARIKÁS“ KRÓNIKÁJA.

Host kezdjük csak belátni, milyen áldásos volt a 
Deák működése az országra. Ugyan kire lehetne most minden 
hibát rákenni, ha ő nem lett volna ?

Az országban összeírják a szegényeket Lesz tehát 
újra népszámlálás.

Lueger kiadta a jelszót ,.Loos von Ungarn! Egye 
meg a magyar az ökrét meg a búzáját maga“. Helyes. Mi 
megeszszük az ökrünket s búzánkat, az osztrák sógor meg 
lakjék jól a gyermekjátékkal meg a kanavászszal, attól leg­
alább meg is eszi őt a f........

A hírlapok azt Írták, hogy Khuen Héderváry a kép­
viselőház ülése alatt egész fehér volt: — persze, nagyon 
mutogatta a fogafehérét.

Mindig szidták a liberális pártot, hogy zsíros kon- 
czok után leskelődik. pedig a maniíesztummal szemben 
kimutatta, hogy nagyon kevéssel is beéri.

- és most 
de nem is

forgatta Lehel 
kisült, hogy a 
Lehel: az idők

Lueger a tömeget izgatja Magyarorszag 
a tömeggondnok. Méltó Ausztria csődjéhez.

Csütörtökön este egy képviselőkből alakult énekkar 
Rio-ó Ferenc/, karnagv vezetésével szerenádot adott a 
koFmányelnöknek. Az előadott énekszámok közt legszebb 
volt az a népdal, a melyiknek egyik sora körülbelül ez. 
„Eredj oda. a hol eddig voltál"; az ünnepelt erre szinten 
népdallal válaszolt, meghatottam" énekelvén : „Gyere rozsain, 
nyújtsál lámpát, mutasd meg az. ország utjai, merre 
v'arj■■ y E hirt a legnagyobb fentartással közöljük.

Hajdan Héderváry Hont nagyon keményen beszélt 
Zsigmond királyival ; - most a király beszélt keményen
Héderváryval. Láthatod jó Bercsényi Dániel, hogy mégis 
csak szili gváva nyalat az a bizonyos nubiai pái duez.

Vilmos császár állást foglalt a német vezényszó 
mellett; — úgy látszik, neki is csak akkor kedves a magyar 
— ha német.

Apponyi még a múlt héten vitézül 
kürtjét, hogy riadót fújjon 
kürt nem csak nem harsog, 
folyamán bedugult erősen!

Párbeszéd egy budapesti külvárosi vendéglőben.
Vendég: Hallja vendéglős, de kutya rossz hús ez .'
Vendéglős (kenetteljesen): Csalódni méltóztatik —- ez 

rossz kutyahus.
Khuen Héderváryt újra a kormány élére állították és 

ezzel politikai viszonyainkat is élére állították.
Párisban nagy veszteség érte a nőket: eltiltották a 

fűző viselését.
No még utoljára a bugyogó — avasujfalusi vizet sem 

lesz szabad már inniok !. . .
Az osztrákok elfogadták az ujonczjavaslatot. Csak 

nálunk is sikerülne már az ujonczozás — a kabinetben !
Lángot akarták deszignálni a miniszterelnökségre, de 

mert látták, hogy a chlopy-i hadiparancs már magában 
véve nagy lángot vetett, őt" elejtették, nehogy a szenvedé­
lyek izzó lángja még magasabbra csapjon!

Mint hírlik, a városi közgyűlés a katonaügyi és adó­
ügyi tanácsnokokat — tekintettel kánkánt járó politikai 
viszonyainkra — bizonytalan időre szabadságolja.

Beck báróra is alkalmazzuk a Kossuth nótát a hadi­
parancs óta; — mert — „ha még egyszer azt üzeni, 
mindnyájunknak el kell menni“.

Több olvasónk fordult hozzánk azzal a kérdéssel, 
hogy mit mondott Rigó Ferencz a miniszterelnöknek? Mi 

; is csak körülírhatjuk, hogy olyasmit mondott, amire jó 
társaságban azt szokták mondani: megkövetem alássan!

A csütörtöki viharnak egy rigó volt a vészmadara.
A miniszterelnök úgy látszik összetéveszti az ország 

állapotát a kézelőjével, mert az eddigi parlamenti üléseken 
mindig csak a kézelőjét igyekezett rendbe hozni.

Khuen azt mondta, hogy csak átmeneti kormányt 
akar alakítani. (T. i. az eddigi passzív magatartásról az erő­
szakra fog átmenni.I

Khuen gróf bukása szerencsés volt, mert — bársony­
székbe esett.

Körber a dinasztiának túlbuzgó szolgája ........ ?? A
király ugyanis kiáltványt intézett a magyar nemzethez; 
Körber ellenben förmedvényt.

Hát maga állva alszik? szólitnak meg a kertsoron egy 
rendőrt, ugv reggel 6 óra tájban. „Nem én, kérem alásan, 
— feleli — csak nem akarom meglátni, hogy a kofák vá­
sárolnak.“

77

Őszi és téli ruhák tisztítását *1* $!$ $!$ $2$ $!$
icifogástaJaaui teljesíti Hrahéczy A.ntal ^ ruhafestö és tisztító intézete. ^ 

Debreczen, Széchenyi-utcza. 42. sz.



40. szám. KARIKÁS 3
Bizony Ákos ismét belépett a független pártba. Bizony- 

bizony legfőbb ideje is, hogy egyesüljenek.
A mentelmi bizottság Rigót azért Ítélte el, mert 

szüzbeszédét olyan halkan mondta el, hogy csak a 
miniszterelnök értette meg ; Lengyelt pedig azért, mert 
rekedtsége daczára mindenkit tulkiabált. Most aztán 
Rigónak azért kell a t. Ház előtt beszélni, hogy más is 
meghallja ; Lengyelnek pedig azért kell majd susognia, 
hogy bebizonyítsa, hogy rekedtsége miatt nem beszélhetett 
erősen.

Khuen gróf provokálta a Házat — s Rigó Ferencz- 
nek kell a Házat megkövetnie.

Mi a magyar vezényleti és szolgálati nyelvet köve­
teljük, s Bécsben ugv látszik egy véleményen vannak velünk, 
mert azt mondják: nix dájcs. '

A kormánypárt a ..hazaáruló'' Barabást lehurrogta s 
nem engedte szóhoz jutni; a miniszterelnököt pedig, ki a 
a hazát annak idején „meg akarta venni ‘ — megéljenezte.

Azt mondják, hogy Héderváryban a camarilla második 
Jellasicsot lát. Mi is azt látunk, azért ütjük lépten-nyomon.

Nem igaz, hogy a főtéren a rendőrség szemeláttára 
raboltak ki egv üzletet, mert akkor, mikor ez történt, irma- 
gul sem lehetett azon a környéken rendőrre találni.

Sztrájkol az egész világ — sztrájkolnak a józsai ker­
tes asszonyok is. Tudvalevőleg a főkapitány rendeletet adott 
ki, hogy a debreczeni kofák reggeli 7 óráig nem vásárol­
hatnak. Hát a józsai asszonyok egyszerűen nem viszik 
áruikat piaczra reggeli 7 óra előtt.

A vidékről beözönlő kofák hálafeliratot intéztek a 
h.-fökapitánysághoz, a miért a helybeli kofákat eltiltotta a 
7 óra előtti vásárlástól, mert most már ők egész nyugodtan 
szedhetik össze 7 óra előtt ami eladó gyümölcs vagy zöld­
ség a piaczra kerül.

A borjunyuzó kofák között messze elágazó össze­
esküvésnek jöttek nyomára. Vakmerőén kimondták, hogy 
nem vágnak addig borjut, mig a vágóhídra vonatkozó 
panaszukat a városi tanacs el nem intézi. Hir szerint a 
tanács e miatt leköszönni készül.

A belügyminiszter a hozzá felterjesztett rendsza­
bályunkat annyira megszerette, hogy többé ki sem akarja 
bocsátani a körme közül. Ezt pedig mi nem bánjuk, mert 
addig legalább nem kell rendet tartani. Ez is eksz-leksz 
állapot; ez pedig most divatos betegség.

Héderváry kurázsis gyerek, hogy másodszor is bele­
fogott a miniszterelnökségbe, legalább adta a bátor férfiút;

- hanem kitűnt, hogy ez is csak amolyan granicsár bátor­
ság, mely egy Rigótól is halálra tud ijedni.

Nem kell gondolni különben, hogy Héderváry csak 
olyan keveset hozott Bécsből, mint amennyit eddig mutatott. 
Az a körülmény, hogy másodszor is ő lett megbízva a 
kormányalakítással, s hogy ő ezt a megbízást elvállalta, 
holott tudta jól, hogy ő itt senkinek sem kell — bizonysága 
annak, hogy még nem játszotta ki az utolsó kártyát, a 
mely nem lesz egyéb, mint az országgyűlés feloszlatása. 
Magyar ember erre nem vállalkozott. A granicsár elvállalta 
s ez által két dolgot biztosított magának: a kamarilla kegyét 
és Magyarország ellenszenvét.

Barabás Béla, az öreg veterán kuruc/., nemzeti felbuz­
dulásának túláradó hevében merészen odavágta a királyi 
leiraton ujjongó mamelukoknak; „Nem hiszek én már a 
királyi szónak"! Hát minek hisz akkor az öreg veterán !? 
Van ennél az országban hatalmasabb szó?! „Igen"! vágná 
rá a függetlenségi ember, „a nép szava“, mert az „Isten 
szava“.

Kosaras osztrák miniszterelnök Magyarország önálló­
ságának szüzességéhez épen úgy avatkozott bele, mint a 
gyermekrontó kosaras asszony az ártatlan leánykák 
szűziességébe!

Héderváryt 23 perczig nem hagyták szóhoz jutni, 
meg is ijedt, hogy még huszonötöt kap.

Tisza Pistát a kedves nagyváradi nép. a lóversenyről 
haza térve, hangos ováczióval és konfetti dobálással ünne­
pelte. A hires „bihari pontok“ tehát ismét felszínre kerültek, 
csakhogy a plakát ez egyszer nagyon drága volt; „a Pista 
gróf ur háta“; a betűk azonban egyszerűen — kőnyoma­
tosak.

A független honatyák nem igen akarnak megelégedni 
a királyi kézirattal. Azt mondják, hogy a nemzet önérzetén 
ejtett seb sokkal nagyobb, sem mint hogy ilyen reczeptek azt 
begyógyíthatnák. Különben is az uj leirat alig egyéb, mint 
a régi-nek a le-chlopy-rozása.

A szép magyar tenger, a Balaton, rohamos apadásnak 
indult. Ha igy megy tovább, a tengerünkből tengerszem 
válik s akkor jaj nekünk! Azt is eldisputálja tőlünk vala­
melyik jókedvű szomszéd.

Hédervárynak nem a legszebben fütyülhetett Rigó. 
mert elsápadt tőle.

A granicsárhoz.
Paródia Politik. --

Megenyhült a lég, vidul a határ,
Te újra itt vagy öreg Granicsár !
Az ócska pártot megigazgatod,
Fenn lobogtatva a leiratot.

Csak vissza! vissza! meg ne csaljanak 
Gyáva, ujjongó mamelukhadak!
Csak vissza! vissza! nincs itt kikelet 
Egyszer megbuktál s most visszamehetsz!

Péter király: „Szeretném én azt az embert látni, a 
ki tőlem fél !“

süs;

fess:

Kramf ur talán beteg ?
— Igen. Rosszul aludtam az éjjel. Roppant nehéz 

álmain volt ?
- Hát mit álmodott ?

Hát azt, hogy az anyósommal voltam sziámi-iker!

A legszebb kivitelű és tartós fényképek Némethi József
műtermében készülnek.

Debreczen, Riacz-utcza, 42. szám.
40'
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Dicsősség az erénynek ... I
(A bpesti törvényszéknél két hölgy 

panaszt emelt egy házmester ellen, mert 
egy kissé paradicsomias kosztümben nyi­
totta ki a kaput ! ...)

Viduljatok nemes, gavallér tisztelői 
A hófehér, szeplőtlen nőerénynek!.. .
Kik annyiszor kesergtek nála húsán :
— A mai hölgyek ah! — már mit sem érnek !
Piros kendőjük: szemérem szűzi pirjív 
A mely miként üvegre fújt lehellet 
Szép rózsaszín ködöt borit az arczra.
A liliom arczról hókebelre terjedt..
Piros kendőjük • • • ah! már szerte foszlott.
Emanczipált, szeczessziós a lányka,
Pusztulnak már a tiszta, őserények
(És ezt én mondom ! pang a hozományka !...)
No hát mondom — ti, a kik igy kesergtek,
Kiáltsatok most százszoros vivátot! -- 
lm akadt még két tiszta hófehérke.
Ki szűzi erényért bátran sikraszállott •.
És ami szörnyüt látott félhomályban.
Ami csapás az éj leplében érte,
Amiről még veréb sem csipoga :

Kivitte a — nagyvilág elébe .

Színház.

„A :i;i j®

Lehetetlen,
Asszony (hosszasan szemlélve a vadat, mit a férj 

hozott haza): „No hallod, ezt a nyulat kár volt meglőnöd, 
hiszen ez nagyon vén!“

Férj: „Örülj, hogy egyet lőttem; aztán meg nem kér­
hettem a születési bizonyítványát!“

yíjtjtS >'

Miért huzza a sváb a targonczát ?
(i uafdaj au 3|aq ÁSog)
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— Nem tudja nagysád mivel kezdi Makó a szezont 1
— A „Titok“-kal.
— És mit adnak másnap ?
— Akkor is a titkot.
— Az nem lehet.
— Nem-e? 5 miért nem?

■ Mert az akkor már nem titok !

Hírlik, hogy Makó gárdájában titkos besúgó is van. Mégis csak 
lappang valami a nagy Titok alatt........

Mint hírlik, ezentúl a színházban két súgólyuk lesz. Az egyik 
a rendes helyen, a másik a titkos besúgók számára a királvi ügyész 
háta mögött.

Vannak színészek a kik a színpadon úgy beszélnek, mintha az 
igaz valót mondanák ; ellenben az életben ugv tesznek, mintha komé­
diát játszanának.

A magyar színészet történetében sok nyomorúság, éhség és 
szenvedés van megörökítve, de olyan eset még nincsen feljegyezve, 
hogy valamelyik vállalkozott volna a besúgó szerepére, csak most 
jegyzett fel egyet Clió — akarom mondani ifj. Móricz Pál. Ez az ur 
bejelentette a törvénytevő uraknak, hogv egy bizonyos versnek - melyre 
ráfogták, hogy királysértő — ki a szerzője. Reméljük, hogv ezt" a 
súgót a debreczeni színtársulat első gyűlésében el fogja küldeni oda, a 
hol a bors terem.

Kedvelt színészeink jönnek. Makó Lajos szinész-miniszterelnök 
is 1 itok-ka\ jön, csak olyan ne legyen ez, mint Kliuen titka.

A színházi bizottság a fecskendő csöveket is megvizsgálta s 
úgy találta, hogy azok a jövő színházi évadra jók és használhatók. 
Mi azonban jól tudjuk, hogy sok közülök már kopott s nem lesznek a 
czélnak megfelelők.

Tudományos bonhomia.
Egy, különben komoly orvosi munkában olvassuk :

„Reggelre egy csésze tejet egyék zsemlyével (a beteg), 
ebédre leves, zöld főzelék stb... estére hol azt, a mit 
reggelire, hol azt, a mit ebéd gyanánt evett meg.

(Garay „Orvosi-könyve- 51-ik lap.)

A sétáló közönség nem is sejti, hogy Harth Gusztáv fényképész Piacz-utcza 43-ik 
szám alatti műterme mennyire megváltozott egyszerre négyszáz méter hosszú impozáns 
épület lett.
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}ó tanácsok a házasélet köréből.
(Kezdő menyecskék számára.)

Soha se legyen elég a háztartási költség, az úgyneve­
zett havi gázsi, különben a férj uram azt hamarosan re­
dukálja.

fia uj ruhát szeretne, legalább egy nappal előbb a 
férj kedvencz ételei tálalandók az asztalra.

Egy kalapért elég a férjet egy estére lumpolni engedni 
s utána egy kis migraint rögtönözni. Durczásság, esetleg 
egy tányér földhöz verése csak emeli a hangulatot.

Ha a fürdőben egyedül akar szórakozni, az elutazás 
előtt újságolja el örömmel b. férjének, hogy a mama is ott 
lesz a fürdőn s huzamosan ott is marad.

Ha férje sétára ösztökéli, nézegesse a kirakatokat 
tegyen czélzást tavalyi ruháira, az uj divatra és lehetőleg a 
czukrászbolt közelében imitáljon egy kis görcsöt a lábikrá­
jába vagy szimuláljon ott teljes fáradtságot.

Ha nem akar maga elmondani valamit kedves férjé­
nek, mondja azt el legjobb barátnéjának szigorú titoktartás 
mellett.

Óvakodjék a házibarátoktól, mert ezektől a válóper 
csak egy lépés és még inkább óvakodjék igen fiatal legé­
nyektől, mert ezek diadalukra büszkék és nem tudnak 
tftkot tartani.

Ha leánya lesz, soha ne felejtse, hogy első a férjhez- 
menés, aztán a szerelem és hogy anyóssá lenni — szép 
dolog, de anyósnak lenni — rettenetes. Erről különben 
bármelyik férj bő felvilágosítást nyújthat.

Az első fiúért kérhet bármit, a 6-ik leányért azonban 
tűrnie kell a kellemetlen megjegyzéseket.

Az anyós, már t. i. kedves mamája a legjobb mumus, 
de ritkán s'csak nagy szükség esetén kell alkalmazni, ne­
hogy a férj teljesen elvaduljon.

Sirógörcs csak az első években használ, később többet 
ér egy helyén való 2 napos kukli prédikátió, súlyosbítva 
nagy takaritással.

A férj zsebében kotorászás ha nem is illő, de jogo­
sult és apró gyanús tárgyak találása, ügyes nő kezében 
igen kifizeti magát.

Nőcselédet csak idősebbet alkalmazzon, fiatal csak az 
esetben használható, ha ragyás, kancsal, púpos, azaz nem 
épen megnyerő külsejű.

Csak akkor főzzön maga, ha a férje valami nagy hibát 
követett el, de akkor is jó nagymosást rendezni, hogy 
legyen mire fogni az étel rosszaságát.

„kovács sógor“ ileminyei.

Pí "V

Ippen nyócz helyen szakítottam be a fejét, oszt a vót 
a szerencséje, hogy a Jani fattyú megkapta a kezembe az 
árva tőgyfát, mer máskip hóira verem a rossz csizmadiáját. 
Még azt mongya nékem, hogy tőgyfagatyás paraszt, meg 
több aféle. Úgy törtint az égisz miskulánczia, hogy hétfün 
dilbe a napamasszony, mán hogy a Sári idesanyja beadta 
a kucsot, erre oszt átlipett hozzám az égisz családi nipsig, 
hogy én nállam dógozzuk ki az eltakarítási sort. Köztök 
vót a társam testviröcscse ez a hájfejü Kotlós Jóska is. 
oszt hogy köjök kora óíátul fogva a csirizt marja, hát 
olyan tudákos e, mint egy szavazásba belevinült jobbpárti 
követ, ijjel-nappal arrul tűnődik, hogy kék te lenni a nimet 
császárral. Ott hányuk-vettyük a szót, hogy mi módon 
gyünnénk ki ócsóbban, mikor közbe beszil ez a nyavajás 
csizmadia sógor, hogy ü minden harangot meghuzat, meg 
oszt Dicsőfi nagytiszteletü urtul se sajnál tiz pengőt, mer 
ott a nyil-utczai ház, arra való a, hogy mind el kőcsük 
az árát.

— Hát az unokáknak mi marad,— mondok, te könnyen 
ugathacz, mer egy idétlen malacznak se vagy az idesapja, 
de én nállam niz körül hé, minden zugba máléfuvót láccz,’ 
még pedig kettesivei. Aszongya, hogy ü rá az nem tarto­
zik, ha megvert vélök az Isten, hát keress nékik, de ü 
nem enged a szóbul, oszt ne kácsingózzak a más hagya- 
tika után, mert azt a vin ides kereste pereczsütisbül. — 
Hallgass Jóska mondok, ne fordítsd ellenem az égisz csa­
ládot, mer megkeserülöd. Erre még fejebb kezte, hogy jobb 
te hallgacz, mit értesz te az úri tempóho, ha tőgyfagatyás 
paraszt vagy, hát eregy szinát hánni, oszt ott tégy igazat, 
ne pedig ü véle őgyeleggyek pamádémiába, mer ü vigzett 
csizmadia. — Jó van Jóska mondok, ha te vigzett makk- 
madia vagy, én csak fuharos vagyok az én Istenem még 
jobban vegye el az eszed, avval előhúztam a komót mellől 
az árvatőgyfát, oszt oda nyomtam vagy nyóczor az agyvelő 
zacskójára, mán hogy úri tempóba fejezzem ki magam. — 
Megszidült. Dukált is, mer hogy setére valami veszedelmesen 
értem az ütist, oszt akit igy írek fültövön, hát annak setit 
iczaka lesz a finyes nappal is egy huszonnigy órára. A 
csizmadia sógor is elnyúlt a szoba főgyén, mintegy agár 
kutya, oszt csak a szemeforgásábul láczott, hogy még fel­
férne rá vagy két ütis. De hogy oszt ez a Jani kölyök 
megkapta a bot vigit, hát nyugton hattam, pedig hej bég 
szerettem vóna még vígig hajítani a vikonyódalán befejezis- 
kippen. Így oszt, hogy ez a kis nizeteltéris történt a csa­
ládba, meg oszt az égisz família belátta, hogy nem jó vélem 
kikötni, hát csak én rám esett a választás, mán hogy én 
jártam el az eltakarítás erányába. Az égisz játik kitőtt har- 
mincz pengőbül, csak ippeg hogy tiz diák leginy mián vót(Folyt, köv.)

0^ » g ^ f f Piacz-utcza A A- ik szám

űnegnyill U Cetzter József
Piacz-utcza éí-ik szám alatt dr. Ujfatussy-házban

fényképészeti, festészeti és
fénykép nagyítási műterme.
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kiadás, meg oszt Nagy András kántor urnák három pengő, 
a halottvivő íiákker is kilőtt a háziul, mer hogy a félszemii 
Bársony lu fekete szőrű lévén, a székért meg bekentem 
fekete firnáczczal, oszt kész vöt a halotti mestersig. — Jó 
igy a vin asszonynak mondok, köszönje meg, hogy még 
ennyire is vótam kapható, mer hej bég sok borsot tört az 
orrom alá világiletibe, pedig a lábam nyomát is megcsó­
kolhatta vóna, amir magamho vettem ezt a bolondos 
asszonyt, mer csak a mireg ett vót mellette minditig. ! 
Mán utóvigre ezt a félkegyelmű csizmadia Jóskát is meg- 
sajnáltam, mer e se kapott vóna ki ha meg nem hal az a 
vinasszony.

— De jó van az igy, jobban tuggya a mindenható 
Isten mi válik az ember javára, meg oszt Jóskára is felfért 
az a egynihány vakütés, mer egyeki a feki, akit Kotlós 
Jóskának hinak, hát a nekipzelje magát a nimet császár­
nak. — Nincs igazságom ? — Na hát!

Parlamenti színházi hir.
Az itt működő színtársulat a jövő héten fogja bemutatni Tollfi 

Huba jeles drámairó : . Ma nekem, holnap neked“ czimű darabját. A 
darab állítólag óriási szenzácziót fog kelteni. Értesülésünk szerint a 
dráma tartalma a következő:

A színpad a valóság puszta vidékét ábrázolja. Jobbról bársony- 
szék, balról a pártárnyalatok közti áthághatatlan válaszfal, az égen a 
hazafiul gondok sötét fellegei, s mindezekhez járul a gyönyörű poli­
tikai háttér, honnan a nagy idők szele süvölt végig a színpadon.

Legelsőnek Apponyi Terve lép a színpadra. Reszelő! és kala­
pácsot vesz elő s hozzáfog a helyzet kulcsának elkészítéséhez. Eközben 
belep a pártegység és bomladozni kezd. Ezt látván Apponyi, Terve 
kétségbeesésében dugába dől. Ezután a háttérből benyulik a bécsi Kéz 
és egy másik Kezet mos ; mit észrevevén a belépő szunnyadó Köz- 
erzület, ^ a színpad másik oldalán álló Eszéhez tér, mire a fekete 
Reakczió kénkövet okád rá a háttérből. A felvonás végén megjelenő 
Camarilla nevű bécsi hölgy a szenvedélyeket a paroxismusig fokozza.

A második felvonásban a szin a hadiparancsot ábrázolja. A 
színen ismét megjelenik a bécsi Kéz és Alkotmányunkat a teje tetejére 
állítja. Ezt látván a bomladozó Pártegység, ismét tömörülni kezd.

A harmadik felvonásban a szin "ugyanaz a mi az elsőben, csak 
az áthághatlan válaszfal helyén áll egy -Vékonv deszka kerítés-, melyen 
at Iisza Szándéka a színre mászik s a kerítés deszkáiból kabinetet 
alakit, melyben levetkezve ruháit a bihari pontokra akasztja, s kilépve 
a népszerűség verőfényében akar fürödni. Ekkor azonban villámlik 
menydörög. ... a romániai források elapadnak.... s Tisza Szándéka 
nyílt színen kivihetetlenné válik. Ez utolsó jelenet alatt a zenekar a 
parlamenti viharok utolsó akkordjait játsza.

ZV Ä

Nézz e képen köröskörül. 
Vájjon a kis pásztor hol ül?

Ifelli

— És nem félt a feleséged téged attól a csinos szoba­
leánytól ?

— Az még nem lenne baj!
— Hát? "
— Csők ozo szobaleány ne félne odj én tüllem!

„Mondja meg csak jó barátom 
Régen nézem már ezt én, — 

Mért nincs kereszt a lakásán 
Ha olyan jó keresztény ?!“

Kérdés és felelet.
„Hagyd barátom! amióta 
Feleséget vettem,
Isten mentene meg tőle 
Van nekem keresztem1.

Irodalom.
- Mint fővárosi tudósítónk értesít, az őszi könvvpiaczon a követ­

kező uj es szenzácziós művek jelentek meg:
R ír Hadparanes. Országra szóló politikai munka. Szerkesztette 
boltras tohadseged, s a nemzetnek ajánlja Héderváry felelős szerkesztő. 
b-afíLiner!^etl lj*15zk'jldá5- Ara ez idő szerint még nincs megszabva : 
kiadtak Chlopyban és bevette a szabott elvű párt Budapesten. A 
nemet fordítást szabadon Körber végezte (fájdalom, ő is szabadon li. A 
kritikát e mu felett maga a t. Ház fogja végezni.

Rögtonzéstan. A parlament számára szerzetté, számos példával 
illusztrálja s nedervárynak ajánlja Rigó Ferencz képviselő. Rövid, de 
velős stylü művecske, melynek nyelvezete oly üde s egyszerű, íiovv 
azt csak Hederváry nem érti meg. Zamatos kifejezései példátlanokba 
magyar irodalomban. Csak felnőttek számára készült. Ára a parla­
mentben egy -derültség-, a közéletben — három havi magánzárka.

Az eskü mint olyan. Irta Barabás. Béla. Állítólag csak magán 
használatra készült politikai tanulmány. Arát majd a kir. törvényszék 
szabja meg. Ezen érdekfeszitő munka kritikáját szintén a t " Ház 
valla'ta magára.

knnv, A íobb'karu emeltyűk mechanikája. Kezdő kvótászok kézi-
V. -ZSeb kladái- Korber nyomán irta Hédervárv. Ára — pár miiiiocsKa. ■ *

;5P N°V. ,plu.s,z ultra adóprés, verejték nyomásra.
kiadás Ára6—2"1U 1 vegrehaítók számára ina Lukács László.

Finánc
Javítót

MóriczTK>lHÍ'7llpi1?SiSr:tá<r8aÍ' Kortörténelmi tanulmány, irta Blatt 
fesz tő voUfiAí, Wv F" Ara 1 k0r' °ly jelei munka' melyet érdek- 
s ame°v művecskénÁ °rszá?fjerle ezer és «er példányban lapoznak 

- muvecskenek egy zold-asztalról sem szabadna hiányoznia.

számán Ár^e1,6™208*"11 Sfakorlati vezérfonala. Kezdő biglisták 
szamara. Ara tetszés szerint. Beszerezhető a Bigli-bankban.

Darvas Testvérek Tisztelettel értesítik Debr

„ , női-divat áruháza 
FŐTÉR, a Hungária kávéház

eczen és vidéké t. hölgyközönségét, hogy őszi bevá 
árlási utjokról visszaérkezve ——_____________

mellett.
az őszi és téli újdonságok, női és gyermekfelöltők

legdivatosabb és legszebb darabjait szerezték be.
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Krónikás ének.
Odafönt a parlamentben Valóságos csatatér lett

Furcsa szelek fújnak, Az alkotmány telke,
Jámbor és bölcs honatyáink Formanek ur, hogy ha látná 

Harczi mezbe bújnak ... Örülne a lelke ...

Akik eddig szép nyugodtan 
Adtak bölcs tanácsot

S oly indiszkrét kérdést tesznek
-------- --------—A nagy „granicsár“-nak!

Most gurulnak szörnyű dühbe „Etel, Gizi merre vannak —
S vetnek szörnyű gáncsot... Ugyan merre járnak1' ?..

És bizony nem válogatnak 
Mindent, oh hon, érted !... 

És adnak ily bősz tanácsot: 
-Üsd pofon ha éred !...“

S e zavaros össze-vissza 
Nyüzsgő hangyabolyba’

A „granicsár“ ül nyugodtan 
Könyökre hajolva ...

Nyugalma van kvantum satis, 
De ha szive volna, 

Megmutathatná a hátát 
S szépen ellantolna!...

Fejedelem és orvosa.
Házi orvos: „Nagyon sajnálom, de fenségednek, meg 

kell, hogy tiltsak hosszabb időre minden szellemi meg­
erőltet est /“

Fejedelem: ..De kormányoznom csak szabad lesz!"
Házi orvos: „Oh minden bizony nyal. fenség!“

Legeslegidősb F\hón jókivánatai a legsötétebb 
Pásti-közből.

0 Rigó Ferencz oreság mogyorázza meg the neked 
értelmesem hódi hova the menjél!

Odj éljél the, hogy Héderváry oreság nem hol lotto 
mit mondott neki o Rigó oreság!

0 Robik Béla oreság dicsérje a finom bőrt o tied 
kipedtiil!

Fedjél te neked odjvele-rázkodásod és tojígán szállit- 
sonok tigedet vígig o Szent-Onno otzán !

Csők o hodporoncs ledjen a te edjedőli olvasmángyod.

Bő árpa-termis ledje a te szümödön és ozetán vergye 
el oztot o jég!

Csolodva távazzanak el a betiirük a tied haltadból.

Ne távazzanak el csolodva a betiirük a tied haltadból

Fedjél te igoz hozofi és labagjál te a liilküsüdéstiil.

0 jo Isten látogosso tigedet tnek és te 8 nopon belül 
odjál vissza o látogatás!

Jusson a te kisoson lánygyod ex-lex állopotba!

l edjél te most miniszterelnök Magyarországba!

Fedjél te oz o gozda. omi o sóját szűrőivel hizlol o 
morhát!

Ne lásál te sohosem o bűnügyi osztály - kivtiliiil •

Gyakorló ügyvéd. A tudomány csődje ugyan maholnap bekövet­
kezik, de a tudomány csődje csődtömeggondnokságáról ábrándoznia 
ezidő szerint még korai dolog!

M. S. 1. Nincs; nem is lesz. 2. Az illető soha sem volt lapunk 
munkatársa.

Búvár. Tőlünk kér tanácsot arra nézve, miként vihetne titkát 
biztosun a sírba ? Pakolja a féltett titkot ostyába es egy perczczel 
halála előtt vegye be egy kis vízben. Azt hiszik, hogy orvosságot ve 
be s soha sem fogják a sírjában keresni a titkot. Eltemetik^ azt onne 
együtt örökre. Csak már, látnánk, hogy temetik — a titkát .

Riport-'i*. Verséhez melegen gratulálunk !
Tornász, Ön ügyes tornásznak tartja magát és nem tud lépést 

tartani a korral ? Szégyelje magát!
Médikus. Téved, fiatal ember! Az embert nem az különbözteti 

meg a világegyetem más egyedeitöl, hogy orra, füle, keze, laba stb. 
van; mert hiszen orra van a czipőnek, szája van a barlangira , a 
falnak füle. az alkalomnak üstöké, a földnek gyomra mehe.j 
sorsnak keze, a hegynek gerincze, a világnak nyelve, a 
nek szava, a tónak medenczéje, a dombnak oldala, a gondviselésnek 
ujja. a versnek lába s mégis ha ezt mind össze rakjuk is, nem lesz 
belőle ember, mert nincsen esze. Az igaz, hogy ez önnek se sok van. 
de annyi csak van, hogy nem eszik szappant s tudja mire való a 
zsebkendő *Darázs. Küldeményét köszönjük. Hanem olyat kérnénk, ami 

S hazafias Iegven ugyan, de ne a Rigó Ferencz styljeben legyen írva 
Tetszik tudni, b. lapunkat lányok is meg a kir. ugvesz is olvassa. 
Szives küldeményének folytatását várjuk !

„Nem tudom, hogy hova menjek'1.. • Forduljon soraival Rigó 
Ferenczhez, majd az megmondja.

Miska. Boldog névnapot! Sorsjegyeid nem nyertek.
V. K Helyben. Köszönjük. Alkalmilag elküldünk érette. Üdvözlet.
K. S. E. Figyelmét köszönjük. Becses küldeményét várjuk.

Hol ÄJÄÄ.
üzsonnaCYsPOvaosora különlegességek. A katonazenekar hangversenye 
este belépti dij nélkül.

T o rrtm'h'h raktár sä iát o-vártmánvu kesztyűkben és kötsze- 
rekbei^Sendók^nés gumin, árukban Nagy András kesztyű 
•Sörgyárában Debreezgm Kistemplom-b azar. _

Van szerencsém a nagyrabecsült hölgy közönségnek tudomá­
sán szerencse yutokti bevásárlási utániról visszatérve,

SKiiílt &t" t* » « »"»“>.“*•

BE S- vssssr. yssxm*»
tehát 
meg

linden váltajban, ia' m™ o» dusan felszerelt üzletemnek szives 
■hat a nagyrabecsült hcü^ ag további becses pártolásába

: Halmágyi sámuel

ö Szinehagyott avagy e/piszkolódott ruhák festését U
«. t~. Koncz József toÄteljesíti olcso arak mellett *
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K A R I K A S.
kiadás, meg oszt Nagy András kántor urnák három pengő 
a halottvivő fiákker is kilőtt a háziul, mer hogy a félszemi’i 
Bársony lu fekete szőrű lévén, a székért meg bekentem 
fekete íirnáczczal, oszt kész vöt a halotti mestersig. — Jó 
igy a vin asszonynak mondok, köszönje meg, hogy még 
ennyire is vótam kapható, mer hej bég sok borsot tört az 
orrom alá világiletibe, pedig a lábam nyomát is megcsó­
kolhatta vóna, amir magamho vettem" ezt a bolondos 
asszonyt, mer csak a mireg ett vót mellette minditig. 
inán utóvigre ezt a félkegyelmű csizmadia Jóskát is meg­
sajnáltam, mer e se kapott vóna ki ha meg nem hal az a 
vinasszony.

—De jó van az igy, jobban tuggya a mindenható 
Isten mi válik az ember javára, meg oszt Jóskára is felfért 
az a egynihány vakütés, mer egyeki a feki, akit Kotlós 
Jóskának hinak, hát a nekipzelje magát a nimet császár­
nak. — Nincs igazságom ? — Na hát!

Parlamenti színházi hir.
Az itt működő színtársulat a jövő héten fogja bemutatni Tollfi 

riuba jeles drámaíró : .Ma nekem, holnap neked" czimű darabját. A 
darab állítólag óriási szenzácziót fog kelteni. Értesülésünk szerint a 
dráma tartalma a következő :

A színpad a valóság puszta vidékét ábrázolja. Jobbról bársony­
szék, balról a pártárnyalatok közti áthághatatlan válaszfal, az égen a 
hazafiul gondok sötét fellegei, s mindezekhez járul a gyönyörű poli­
tikai háttér, honnan a nagy idők szele süvölt végig a színpadon.

Legelsőnek Apponyi Terve lép a színpadra. Reszelőt és kala­
pácsot vesz elő s hozzáfog a helyzet kulcsának elkészítéséhez. Eközben 
belep a pártegység és bomladozni kezd. Ezt látván Apponyi Terve 
ketsegbeesésében dugába dől. Ezután a háttérből benvulik a bécsi Kéz 
es egy másik Kezet mos ; mit észrevevén a belépő szunnyadó Köz- 
erzület, a színpad másik oldalán álló Eszéhez tér, mire a fekete 
Keakczió kénkövet okád rá a háttérből. A felvonás végén megjelenő 
Camarilla nevű bécsi hölgy a szenvedélyeket a paroxismusig fokozza.

A második felvonásban a szín a hadiparancsot ábrázolja. A 
színen ismét megjelenik a bécsi Kéz és Alkotmányunkat a feje tetejére 
állítja. Ezt látván a bomladozó Pártegység, ismét' tömörülni kezd. ‘

. . harmadik felvonásban a szin ugyanaz a mi az elsőben, csak
az athághatlan válaszfal helyén áll egy -Vékony deszka kerítés-, melven 
at lisza Szándéka a színre mászik s a kerítés deszkáiból kabinetet 
alakit, melyben levetkezve ruháit a bihari pontokra akasztja, s kilépve 
a népszerűség verőfényében akar lürödni. Ekkor azonban villámlik 
menydorög.. . . . a romániai források elapadnak. ... s Tisza Szándéka 
nyílt szmen kivihetetlenné válik. Ez utolsó jelenet alatt a zenekar a 
parlamenti viharok utolsó akkordjait játsza.'

És nem félt a feleséged téged attól a csinos szoba­
leánytól ?

— Az még nem lenne baj!
— fiát ?
— Csők ozo szobaleány ne félne odj én tíillem !

Kérdés és felelet.
,,Mondja meg csak jó barátom ,,Hagyd barátom 1 amióta

Régen nézem már ezt én, — Feleséget vettem,
Méit nincs kereszt a lakásán Isten mentene meg tőle 
Ha olyan jó keresztény ?!“ Van nekem keresztem“.

S-'Xf s t * 'L '1

Irodalom.
_ Mint fővárosi tudósítónk értesít, az őszi könyvpiaczon a követ- 

Rezo uj és szenzácziós művek jelentek meg:
Rnlfr«^^PtranilS' 0r5záSra szóló politikai munka. Szerkesztette 
Boltras fohadseged s a nemzetnek ajánlja Hédervárv felelős szerkesztő
kiadták C?dnnvhL5ZkiadáSi; Ara ez ldó 5zerint méS nincs megszabva ; 
kiadtak Chlopv ban es bevette a szabott elvű párt Budapesten A
krit!kát0erdmn5ftelSttabad0n KÖrb5 vé§ezte (fájdalom, ő is szabadon li. A 
kritikát e mu felett maga a t. Ház fogja végezni.

•u , -^PStönzéstan. A parlament számára szerzetté, számos példával
velős stvf- * H?dervfry°aki ajánlja Rigó Ferencz képviselő. Rövid, de 
velős stylu muvecske, melynek nyelvezete olv üde s egyszerű ho°v
maevaf írodtlnmf?' T é.rti.™g- Zamatos kifejezései példátlanok'"’a 
menth/r V H bdn'■Cáak ,,elnottek számára készült. Ara a parla­
mentben e„v ..derültség-, a közéletben — három havi magánzárka.

hasznától-,mtÍnt ?^an' lrta Barabá5. Béla. Állítólag csak magán 
szabi" met F^n Patika, tanulmány. Arát majd a kir. törvényszék 
vátada maiéra erdtíkt-z'w munka kritikáját szintén a L Ház

könvvf" nrebb7"khrlI e™elt,yük mechanikája. Kezdő kvótászok kézi- 
milllócska b k‘adáS' Korl,Cr n>'omán irta Hédervárv. Ara - pár

zsenik Xü>rriP*U-8Z ultrf adóprés, verejték nyomásra. Finá 
s Lierdemuh végrehajtók számára irta Lukács László. Javi

kiadás. Ara — ?
mancz

írott

Nézz e képen köröskörül. 
Vájjon a kis pásztor hol ül?

Móricz^1 kJ1|riü^i™?S is fó-fsai- Kortörténelmi tanulmány, irta Blatt 
feszítő voltul ft /a ’ k0r' °‘>’ ielci "’unka. melyet érdek-
s aínelv nűver-k ’ SVi? orsza8szerte ezer és ezer példányban lapoznak 

■ muv elkenek egy zöld-asztalról sem szabadna hiányoznia.

számár t át??!,6™2®81611 gyakorlati vezérfonala. Kezdő biglisták 
szamara. Ara tetszés szerint. Beszerezhető a Budi-bankban.

Tisztelettel értesítik Debr

„ , női-divat áruháza 
FŐTÉR, a Hungária kávéház mellett.

eczen és vidéké p. hölgyközönségét, hogy őszi bevá­
sárlási utjokrúl VÍCC-/.A.I-».,- ___

az őszi és féli újdonságok, női és gyermekfelöltök
legdivatosabb és legszebb darabjait szerezték be.

V



40. szám. KARIKÁS. 7

Krónikás ének.
Odafönt a parlamentben 

Furcsa szelek fújnak,
Jámbor és bölcs honatyáink 

Harczi mezbe bújnak ...

Akik eddig szép nyugodtan 
Adtak bölcs tanácsot,

Most gurulnak szörnyű dühbe 
S vetnek szörnyű gáncsot..,

És bizony nem válogatnak 
Mindent, oh hon, érted !... 

És adnak ily bősz tanácsot: 
•Üsd pofon ha éred !...“

Valóságos csatatér lett 
Az alkotmány telke, 

Formanek ur, hogy ha látná 
Örülne a lelke ...

S oly indiszkrét kérdést tesznek 
A nagy „granicsár“-nak! 

„Etel, Gizi merre vannak — 
Ugyan merre járnak11 ?..

S e zavaros össze-vissza 
Nyüzsgő hangyabolyba’

A „granicsár“ ül nyugodtan 
Könyökre hajolva ...

Nyugalma van kvantum satis, — 
De ha szive volna, 

Megmutathatná a hátát 
S szépen ellantolna!.. .

Fejedelem és orvosa.
Házi orvos: „Nagyon sajnálom, de fenségednek, meg 

kell, hogy tiltsak hosszabb időre minden szellemi meg­
erőltetést /“

Fejedelem: „De kormányoznom csak szabad lesz!11 
Házi orvos: „Oh minden bizony nyal. fenség!“

Legesleqidősb Khón jókivánatai a legsötétebb 
Pásti-közből.

0 Rigó Ferencz oreság mogyorázza meg the neked 
értelmesen, hodj hova the menjél!

Odj éljél the, hogy Héderváry oreság nem hollotto 
mit mondott neki o Rigó oreság!

0 Robik Béla oreság dicsérje a finom bőrt o tied 
kipedtiil!

Fedjél te neked odjvele-rázkódásod és tojigán szállit- 
sonok tigedec vígig o Szent-Onno otzán !

Csők o hodporoncs led jen a te edjedőli olvasmángyod 1

Bő árpa-termis ledje a te szümödön és ozetán vergye 
el oztot o jég!

Csolodva távazzanak el a bet tinik a tied haltadból I

Ne távazzanak el csolodva a betürök a tied haltadból !

Fedjél te igoz hozofi és labagjál te a liilküsiidéstül!

0 jo Isten látogosso tigedet mek és te 8 nopon belül 
odjál vissza o látogatás !

Josson a te kisoson lánygyod ex-lex állopotba!

Fedjél te most miniszterelnök Magyarországba!

Fedjél te oz o gozda, omi o sóját sziimivel hizlol o 
morhát!

Ne lásál te sohosem o bűnügyi osztály - kívülről!

Gyakorló ügyvéd. A tudomány csődje ugyan maholnap bekövet­
kezik, de a tudomány csődje csődtömeggondnokságáról ábrándoznia 
ezidő szerint még korai dolog!

M. S. 1. Nincs; nem is lesz. 2. Az illető soha sem volt lapunk 
munkatársa.

Búvár. Tőlünk kér tanácsot arra nézve, miként vihetne titkát 
biztosun a sirba? Pakolja a féltett titkot ostyába és egy perczczel 
halála előtt vegye be egy kis vízben. Azt hiszik, hogy orvosságot vett 
be s soha sem fogják a sírjában keresni a titkot. Eltemetik azt önnel 
együtt örökre. Csak már, látnánk, hogy temetik — a titkát!

Riporter. Verséhez melegen gratulálunk !
Tornász. Ön ügyes tornásznak tartja magát és nem tud lépést 

tartani a korral ? Szégyelje magát!
Médikus. Téved, fiatal ember! Az embert nem az különbözteti 

meg a világegyetem más egyedeitől, hogy orra, füle, keze, lába stb. 
van; mert hiszen orra van a czipőnek, szája van a barlangnak, a 
falnak füle, az alkalomnak üstöké, a földnek gyomra, méhe, a 
sorsnak keze, a hegynek gerincze, a világnak nyelve, a lelkiismeret­
nek szava, a tónak medenczéje, a dombnak oldala, a gondviselésnek 
ujja, a versnek lába s mégis ha ezt mind össze rakjuk is, nem lesz 
belőle ember, mert nincsen esze. Az igaz, hogy ez önnek se sok van. 
de annyi csak van, hogy nem eszik szappant s tudja mire való a — 
zsebkendő!

Darázs. Küldeményét köszönjük. Hanem olyat kérnénk, ami 
hazafias legyen ugyan, de ne a Rigó Ferencz styljében legyen Írva. 
Tetszik tudni, b. lapunkat lányok is meg a kir. ügyész is olvassa. 
Szives küldeményének folytatását várjuk!

„Nem tudom, hogy hova menjek1- • • Forduljon soraival Rigó 
Ferenczhez, majd az megmondja.

Miska. Boldog névnapot! Sorsjegyeid nem nyertek.
V, K Helyben. Köszönjük. Alkalmilag elküldünk érette. Üdvözlet.
K. S. E. Figyelmét köszönjük. Becses küldeményét várjuk.

Szép bajusz nyerhető a hires Hajdúsági pedrő használata 
által. Debreezenben kapható: Tóth Béla gyógyszertárában, Böször­
ményben : Bernáth Miklós gyógyszertárában, valamint a készítő 
Grósz Nagy Ferencz gyógyszerésznél Hajdúszoboszlón. Egy 
doboz ára 50 fillér.

Hol szórakozzunk vasárnap? A Márkus Jenő éttermében 
Baksör csapolás. Korona ii la Pilsen! sör frissen minden időben. 
Uzsonna és vacsora különlegességek. A katonazenekar hangversenye 
este belépti díj nélkül.

Legnagyobb raktár saját gyártmányú kesztyűkben és kötsze­
rekben, nyakkendőkben és gunirni árukban Nagy András kesztyű 
és kötszer-gyárában Debreczen. Kistemplom-b azar. ________________

Van szerencsém a nagyrabecsült hölgy közönségnek tudomá­
sára adni, liogv az idei külföldi bevásárlási utániról visszatérve, 
raktáramat ezúttal is csak a legutolsó divat termékeivel szereltem 
lel. Női és leány paletok köpenyeg, női felöltők és többi szokásos 
czikkek most is a legnagyobb választékban vannak készletben 
minden válfajban, de mindenütt a legmérsékeltebb árakon. Amidőn 
tehát a nagyrabecsült hölgyvilágot dúsan telszerelt üzletemnek szív es 
megtekintésére kérem és magamat annak további becses pártolásába 
ajánlva, vagyok kiváló tisztelettel: Halmágyi Sámuel.

53 Szinehagyott avagy elpiszkolódott ruhák festését 85
ós tisztítását kifogástalanul nnnv TlWcf&f 
teljesíti olcsó árak mellett IHJllUÁ UUliSCl

kelmefestő és vegytisztító intézete Debreezenben. Főüzlet : 
Batthyánvi-u. 8. sz. a. Műhely : ^ ar-u. 7. Nyomtató-n. sarkán
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K A R I K A S. 40. szám.

Michelstädter

, ríump

czipőraktíírn Piacz-utc/a 40. sz.

Férfi, fin és 
leánjr czipők 

kaphatók.

KOHN E. EMIL butorraktára
íDebreczen, J’zéchenyi-utoza 1-ső szám.

Donorán és Somossy czégrgrel szemben.

Háló-, ebédlő és salon teljes berendezések a leg­
egyszerűbbtől a legdíszesebb kivitelig.

■lU^zs HT-oo «zojn-somi’ AUBJV fxgrvT 7 T yr-y AA mo 
lupzs 5[ip-2, Bzoin-oSnz ‘Udzooaqdd y oZj-L Zjuu ŰL v illJlUo

'BUO-iojf g raureiSo|t5[ XSg;
•XnaraiTzsaq jbCbs •uio^^'BAjaj yesepm^ sefjai

oi^iÄKYxrvj xYxsorod

Tóth Gyula
DEBREGZEN, Piacz-utcza 20. és 27.

Legnagyobb raktár

Szabados és Rossi
vízvezeték és világítási vállalata 
Debreczenben piacz-utcza 58. sz.

Légszesz- és vízvezeték, elesettek és csa­
tornázások, szivattyúk, fürdőberendezé­

sek es gőzfürdők stb. berendezésére.

Kőagyagcsővek raktára.
989.
19037

<Árverési hirdetmény.
A debreczeni kir. járásbíróság A". 597/6/1903. számú végzése 

folytán közhírré tétetik, miszerint Roehlitz A. Dávid részére Broskó 
Jenő csegei lakostól 49 kor. 84 fill, tőke, ennek 1902. évi agusztus 
hó 1. napjától számítandó 5”„ kamatai és eddig összesen 52 kor. 
18 fill, perkölség erejéig 1903. évi február hó 27-én biróilag felülfoglalt 
és 1152 koronára becsült bútorokból álló ingóságok 1903. évi október 
8-án déleiét 9 órakor kezdetét veendő és Ősegén, alperes lakásán 
megtartandó nyilvános bírói árverésen, a legtöbbet Ígérőnek azonnali 
készpénzfizetés mellett, szükség esetén becsáron alul is el fognak 
adatni.

Debreczen, 1903. évi szeptember hó 5-én.
Oláh, bírói kiküldött.

borsajtókban
rendes Mabille és

legújabb felsőnyomásu.
vasgerenda szerkezetű rend­
szerben. Utóbbi rendszernél 
a törkölyt egy darabban le­
het kivenni, a mustlé vas­
részekkel nem érintkezik s 
ezáltal a bor később megl’e- 

ketedése meggátlódik.

m.

Legnagyobb választék
honi és budveiszi porczellán

1W-
01^ pl®!

]M
’kf

^ÜjfSIp
xxSsäi t

7=3
pi
pl

)

konyhákban, Meid ingj rend­
szerű köpenykályhákban, 

szén- és fafütésre.

Fürdőkádak,

gyermek-kocsik
és

vasbutorok!stb, ,-4ri

Tanító : miről nevezetes debreczen ? 
Tanuló: arról, hogy piacz-utczája 

van !
Tanító : és mi van a piacz-

utczán ? '
Tanuló : a 12-ik szám alatt

KOMÁROMI
papirkereskedése ahol mi 

olcsón jó Írósze­
reket kapunk

Csődalatti kiárulás.
Vagyon bukott ifj. Czeglédi József csődtöme­

géhez leltározott fűszer- és csemegeáruknak általános 
kiárusítása a tek. csődbíróság által elrendeltetvén, ;t 
kiárusítás az Alföldi Takarékpénztárnak Piacz-utcza 
l(y számú háza alatt levő boltban a folyó 1903. 
évi szept. hó 28-án és azt követő napokon meg
fOíJ tartatni.

1 )ebreczen. 1903. szept 20

Vályi Nagy Gusztáv.
tömegű midiink.

természetes égvén ve

Igyunk Avas-ujfalusi „Oroszlán“ sc.“ schwartz-féle dohánytözsdében29, a Városházával szemben.
■TYOgy Vizet. üvegenként 12 fillérért.

Piacz-u,

,-í.;-V..Í ' 7*
V-':*V-*7

-M. fiI . ,í

\ 1 ' V\ \> < V>7 x\ >7\x X, X\
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Az idény előrehaladtával

leszállított áron
kaphatók : női ruhaaljak, blouzok, fekete gyászruhák nagy válasz­
tékban. férfi és női fehérnemüek, vásznak, batisztok, kartonok és 
zefirek. nagy választék nap- és esernyők, paplanok, szövetek igen 
szép választékban 
érkeztek meg a „Kendő királynédhoz,
Stein László

i>b:biíb:<zf.n.
I>égeiafel«l-tér
lieiiyér-piacz.

kézmü, vászon és rö­
vidáru raktára.

ÉPÍTKEZÉSHEZ alkalmas bokréta kendők nagy válasz­
tékban.

Szobapadlómáz
valódi Bernstein-lak festék.

Szesz-lakk
gyorsan száradó, szagtalan.

Linoleum
eredeti tükör fényű.
Parquettmáz

minden színárnyalatban és minőségben
beszerezhető :

1/ n M r ne C V í A [MC fűszer- és gyarmatáru kereske- IxUlVlLvSu Y L AJUo déséhen Piacz-Hatvan-u. sarok.
Telefon 213. szám.

phő l>ebreczeaai Kézi- Telefon 296.L zálog KölcsönintézetL. .. Részvény-társaság1... Csáthy Ferencz
KÖLCSÖNÖKET AD Debreczenben, Egyháztér 2. sz.
arany, ezüst, értékpapír. a nagytemplomnál. — Ajánlja
terményárai és kézmü- 10.000 kötetből álló magyar és
áraikra aaaérsékelt kamat német kölcsönköaayvtárát

mellett. a n. é. közönség szives figyel-

Az igazgatóság, mébe jelen őszi és téli évadra 
;i lcgillendőhb árak mellett.

llebreezeaa. Araaay Jáaaos- 
uti'zu U. Az osztrák-magyar

E tekintetben kellő felvilágo-
sitást nyújt a kő 1 csönkönyvtár*

bank mellett. jegyzék.

Készen és mérték szerint.
rli-, fiú- és gyermek ruha 

raktára
Alapítva 1875-ben.

Katz Herman
Debreczen, Piacz-utcza 43. sz: a. Dreher sörcsarnok mellett.

IcI/nÍQ hltfinvnlf I Ezek kitűnnek, tartósság, kitűnő szabás, kilo- 
luIxUlu UIiveijUi\ I g/istalan jó munka és mesés olcso árak által. 

Rendkívül elegáns férfi ruháim, tulnyomólag saját készítmény.

Az Angol-királynő
szálloda termében kitűnő és nagy választékú villásreggeh, naponta 
többször friss csapolásu Dreher korona-sör kapható pontos kiszol­
gálás mellett. — Felváltva zene-estély a Magyar! és Rácz zene­
karával. - A szőlőszövetkezet telepi mustja literként 36 krajezarért 
már kapható. Kiváló tisztelettel: Hauer Bertalan

Villamos házi csengők, villámhárítók és telefonok 
készítését tartós, gyors és olcsó kivitelben készít 
FÖLDVÁRY L. debreczeni első elektro mechanikus,
Kossuth-utcza 1. szám az udvarban. Javításoknál lel 
évi ui berendezéseknél másfél évi díjtalan rendben- 
tartás illetve jótállás biztosittatik. \ idekre soron ki- 
vül a leggyorsabb kiszolgálás. \ illamos műszerek,
_________ _1-----felszerelések raktára.------------■

Telefon szám 168.

UÓrltnrna Óráimat (rosszlŰ fejlett, vérszegény, ferde gerinoz- 
VCUlUllld Ulflllilul oszloppal biró, gyenge gyermekek reszere) 

okt. 1-én kezdem meg. Kheumák és izzadmányok ellen forró 
légfül'dők Jelentkezhetni naponként d, e. 1) — 12-ig, d. u. 3—o-ig

Debreczen, Széchenyi-utcza 1 sz. Dr. Szász Adolf.

Alapittatott
1828-han.^iasr füvessy lajos

ELŐBB FÜVESSY BEHTALAN
éiczöntöde és kutfurró-váilalat, Debreczen, Simonffy-utcza 15-dik szám,

Ajánlja saját. készitményü
kutszivattyuit 3 évi jótállással.

Általánosan el van ösmerve. hogy a legjobb s legol^V^

jgggH férfi-, fiú- es gyermekruha iMS8
FRANK REZSŐ
DebrecieniesniiBjobb Az óriási készletből néhány czikk 
äriiiiitziUmn viisftroiiiató. kiemelendő! !!
Férfi öltönyök 16 18 kor, Nagyon tartós férfi-öltöny 22-26 és feljebb. 
Gvermeköltöny 6 8 kor. kitűnő tartós ölt, j0 - l2.es feljebb. Zapor-kopeny 

18 kor, Különleges köpeny 26 kor, Őszi felöltő 20 kor. Finom őszi 
felöltő 26- 30.

Jó vizű kutak fúrását helyben és vidéken gyorsan és a legjutá- 
nyosabban, jótállással eszközöl.

Egy féderes úri talyiga
olcsón eladó. Czím a kiadóhivatalban.

üj úri- és női-czipész üzlet.
Tisztelettel tudatom a n. é. közönséggel, hogy Debreczenben 

Csapó-utcza 5. szám alatt (a Takarék- és Hitel-intézettel szem­
ben) e hóban, a mai kor igényeinek megfelelő

CZIPÉSZ ÜZLETET NYITOK,
Raktáron kizárólag saját készitményü legfinomabb czipő- 

ket tartok nagy választékban — Amidőn t. megrendelőim 
eddigi pártfogását megköszönöm, kérem, hogy szives megrendelé­
seikkel ezúttal is kegyeskedjenek felkeresni.

Tisztelettel LcbOVÍtS ZsigíHOIld,

úri- és nöi-czipész.

san hazaszállít.

Debreczeni házikenyér sütöde. Vigkedvü- 
Mihály-uteza 6. sz. a. megnyílt, hol naponta 
friss debreczeni házikenyér kapható kilón­
ként is. Sütések reggel 8, délelőtt 11, délután 
3 ór akor. Megrendeléseket elfogad és ponto- 

Ugyanitt egy szoba, konyha kamara és hozzá­
tartozók kiadó.

DONOGÁN és SOMOSSY
Kunz József és Társa Utódai

fl>EISRECZEXBEN. KISTEMPLOM-BAZÁR.

Vászon, kész fehérnemű, menyasszonyi kelengye. A külön 
szőnyeg osztályban óriási választékban : függönyök, agy- es 

asztalterítők, bútorszövetek, cocus lábtörlők. Linoleum.
Olcsó Arak: F.lözélten.v kiszolsríUilsj

Borsajtók
- -v. picicobpr és Tsa réei ió hírnevű kassai gyárából, faputtonok, szedővedrek, 

szőllőbogyozó ollók, bornyomózsákok, borszívó tömlők; borlehúzó csapok, pinczegazdasagi 
. — eszközök. Szabó Kálmán szabadalm. szőllőszállito kosarainak állandó raktara -------

1 Sesztina Lajos vaskcíeskctiésében Debraczen, Piacz-utcza 23. szám. Telefon 6. sz.
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...

Áthelyeztetett
József királyi herczeg-u. 2., 

a Bika-szálloda mellett.
Debreczen és vidékén a legnagyobb hangszerraktár és vállalat.

lvi hangszert akar venni, tekintse meg

I KOMÁROMI M. fi
hangszerkészítő műtermét,

rért mio^ év/1 jótállás czimbalom vételnél 3 havi ingyen tanítás
vállaltatik. Tessék meggyőződni, hogy a kiszolgálás a legszolidabb. Aki máshol 
már vett, nálam csak megtekinteni tessék. Javításokat bármilyen hangszer is a 
legtökéletesebb szakér- 7 hangolását vagy rövidre vágását, bármiféle
telemmel eszközlök. fcUlly VI u javítását is felelősség mellett készítek a leg­

nagyobb szakértelemmel. Vidékre hangszer hangolást elfogadok.

Régi hangszert veszek vagy becserélek

>B!i
'**^**^ >i < ■ ............m ‘ r - ****************

- í í Minden vevő jogosítva van az árút (eredeti csomagolásban) az alant említett intézetben (Wien IX.)
Cilimen t as ATI m po-ví^co-óitotní — .      _

Ha .:; AZ ELSŐ TRIESTI COGNAC PÁRLATI INTÉZET [Destillerie] CAMIS és STOCK BARCOLÁBAN Triest mellett, ajánlja belföldi

K íCC« (

I sj

GYOGY-COGNÄCJÄT,. «2 S.' , , ---- ---------------------------------- ^ A A A ?
< , me ' llaiV Zld modszer szerint készült és az általános ausztriai gyógyszerészegyesület kísérleti állomása ellen- '

* **" 1 palaczk 5 korona,12 palaczk 2.60,10 palaczkrendelésnél 10engedmény.'_y ^ J‘. 1 alatt áll. 1
!?1 f Kapható Debrecenben : ^n Kálmán, Deutsch Lajos, Félegyházi János, Geréby Fülöp Utódai."Komlóssv

Lajos. 1 arty Ferencz, Doth Antal, Tóth Kálmán ,-zúgnék

Mmd^v^j^s^^n^árúH^d^c^m^lásban) az

******t+**»0*fit0*m *********** díjmentesen megvizsgáltatni.
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Tisztelettel tudatom a hölgyvilággal, hogy az olcsóságok óriási

választékban érkeztek be czégünkhöz: felkérjük t. vevőinket, hogy 
ez alkalmat el ne mnlaszszák, mert az árak meglepő olcsók, u. m. 
gyönyörű angol flanelok 28 kr. Remek angol sephirek 21 kr. Divat 
velez 20 kr. Remek választék angol kelmékben 35 — 40 kr. Selymek 
és toulaidinok felárakban. Kérjük a t. hölgyeket addig inig a kész­
let tart. szükségleteiket beszerezni. -r , _ t

Olcsó árak! Óriási választék! kOVäSS GS LctCláliyi
—------- Debreczen. Piacz-utcza 7. (a Bika közelében). —

lan ae vásároljon kész­
pénzért

Beszerezhető meglepő olcsó árak mellett
kész férfi ruhák,' férfi és női téli 
kabátok, férfi és női szövetek, vász­

nak. függönyök, szőnyegek.
Czégre ügyelni! —

havi es heti 
részletfizetesre !

Kohn Hennái
DEBRECZEN, 

Hatvan-utcza 17. sz.

E G E D Ü K,
képezdészek részére, úgy mint az előző 
" években csakis =====
SCHMIDTS hangszer raktárában
PIACZ-UTCZA 73. SZ.

APRÓ HIRDETÉSEK.
I inja 10 szóig: 40 fillér, minden további szó 4 fillér.

leaiobb kötött harUnvák feltü:n5 olcsó áron beszerezhetőZ W „ ™V ,ldrlínjaK Márton Gyula üzletében Bik 
pf H?d,d m. .lletL Harisnya fejeléseket a legjobb és színtartó painutln 
elvállal jutányos áron. 1

Génolai forrás n?,egeredt 12 krtó1 feljebb Neumann Nándor lé: 
• * * * zsiradék és szénkereskedőnél, Hatvan-u. •

ÓriáSi nthlZ‘!k ktVékb,an Hindenfeld J. Jenő füszerüzletébe 
Debreczen, \ árosház-utcza 2. szám.

■^.?^?r®czen vidéke részére egye 
dűli íőraktár : Váray József keresVilághírű jVíartell Cognac

kedésében, Városi bérpalota.

Barmathy Pál anti,Uáriuma keres eg)' Sárossv Gyula non'• J vara került Arany trombitát.

használt iskolai könyvek

áréit ehallalom. Peterha-utcza 37. szám. J

egészségi miderek.
n ni 1 fíí 'i íí f.......... . rx,i........eFzsé9i mikrdt. S2M SffifÄKoránná, mellfuzü terme, Debreczen, Piacz-utcza 42. szám.

élikabát, férfi, 1 
gyermekű öltiXaizer S. részletfizetésre, S

vászont, bútorok és képeket.

Debrecsen, Nyomatott a város könyvnyomdájában. 2903 _ 1550

/ » Vg
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